RV 1. 155
rsi: dirghatama aucathya; devata visnu, 1-3 indravisnu;
chanda: jagati
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Analysis of 1.155
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pra vah pdntam andhaso dhiyayaté

mahé $lraya visnave ca arcata

ya sanuni parvatanam adabhiya

mahds tasthatur arvateva sadhdna 1.155.01

1



To the great Hero, him who sets his mind thereon, and Visnu, praise aloud in song your
draught of juice,— Gods ne'er beguiled, who borne as 'twere by noble steed, have stood
upon the lofty ridges of the hills.

Interpretation.
“Sing with the flaming Word about your Wine of Some, the essence of delight, to the

great Hero, who is the Master of the Mind, Dhi, and to Vishnu!
Who stand upon the mountains’ top, as if they were borne by the Steed of heaven,
unconquerable and great they [firmly] stood!”

Vocabualry:

panta, m. a drink, beverage (?) RV. (= paniya Nir. vii , 25).

andhas, n. darkness , obscurity RV.; n. a herb, the Soma, plant Soma, juice RV. VS.
dhiyaya, Nom. A.-yate, fo be attentive or devout; p. -yat, mindfulRV.

adabhya, mfn. free from deceit, trusty; not to be trifled with RV.; indestructible.
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tvesdm ittha samdaranam $imivator
indravisnd sutapa vam urusyati

ya martiyaya pratidhiydmanam it

kréanor astur asanam urusyathah 1.155.02
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Your Soma—drinker keeps afar your furious rush, Indra and Visnu, when ye come with
all your might. That which hath been directed well at mortal man, bow—armed Krsanu's
arrow, ye turn far aside.

Interpretation.:

“The brilliant power thus came together, striving forth of these two Mighty Lords,

O Indra and Vishnu, the drinkers of Soma increase you [within their being]!

Who thus for the mortal and what was thus for him determined, widen and thus dissolve
the missile of Krishanu the archer.”

Vocabualry:
samarana, n. coming together , meeting Nir.; conflict , strife , battle , warRV.

simivat, mfn. effective , mighty , strong RV.

tvesa, mfn. vehement , impetuous , causing fear, awful RV.; brilliant , glittering RV.
suta-pa, mfn. drinking the Soma-juice RV.

urusya, Nom. (perhaps an irr. fut. or Desid. of vr ?) P. urusyati (Ved. Impv. 2. sg. urusya Pan. 6-3,
133) to protect , secure , defend from (abl.) RV. AV. vi , 3, 3; increase.

astr, mfn. (fut. p.) one who is about or intends to throw RV. i, 61 , 7; m. a thrower , shooter RV.
AV.

pratidhi, (only pf. -didhima) , fo expect, hope RV.



Pratidhi, [4. A. dhiyate], to contain, bold (Pass. of dha?); to slight, disregard, to propitiate (?)
Dhatup. xxvi , 37.

kréanu, m. (fr. krs for krs?) , ‘bending the bow’; N. applied to a good archer (connected with astr,
‘an archer’, though sometimes used alone ; according to some, is a divine being, in character like
Rudra or identified with him; armed with the lightning he defends the ‘heavenly’ Soma from the
hawk, who tries to steal and bear it from heaven to earth) RV. VS. iv, 27 AitBr. iii , 26; N. of Agni or
fire VS. v, 32; N. of Visnu VarBr2S. xliii , 54; of a Gandharva.

asana, f. @ missile , an arrow RV,
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ta Tm vardhanti mahi asya paumsiyam

ni matara nayati rétase bhujé

dadhati putré dvaram param pitur

nama trtiyam adhi rocané divah 1.155.03
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These offerings increase his mighty manly strength: he brings both Parents down to
share the genial flow. He lowers, though a son, the Father's highest name; the third is
that which is high in the light of heaven.

Interpretation.
“These invocations thus increase his great strength, and he brings the Two Mothers for

begetting the offspring and for enjoyment.
He here establishes the Name, being a son, and there of the Father, and the third Name
beyond the shining realm of Heaven!”

Vocabualry:
retas, n. (ri, ) a flow, stream , current , flow of rain or water , libation RV. AV.; flow of semen,

seminal fluid , sperm , seedRV. &c. &c. ; offspring , progeny , descendantsTS. SBr.; quicksilver
(regirded as Siva's semen) L.
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tat-tad id asya paumsiyam grnimasi
indsya tratur avrkasya milhusah

yah parthivani tribhir id vigamabhir

urt krémista urugayaya jivase 1.155.04
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We laud this manly power of him the Mighty One, preserver, inoffensive, bounteous and



benign; His who strode, widely pacing, with three steppings forth over the realms of
earth for freedom and for life.

Interpretation.
“We sing about his Strength in many ways, Of the Lord, the Saviour, in whose presence

there are no forces of discord, and of the Bountiful bestower here;
who by his three wide steps [can overtake all] the vast spaces of the Earth, coming in
wide strides for the wideness and for life.”

Vocabualry:
midvas, mfn., bestowing richly , bountiful , liberalR. V. &c. &c.

ina, mfn. (fr. i Un. iii, 2 ; or fr. in = inv) , able, strong , energetic , determined , bold powerful ,
mighty glorious RV.; m. a lord , master; N. of an Aditya; the sun.

vigaman, n. a step, pace , stride (applied to the three strides of Vishnu) RV. i, 155, 4.

urugaya, mfn. making large strides , wide-striding [fr. ga Nir. ii , 7 also according to Say. , ‘hymned
by many , much-praised’, fr. gai] RV. AV. VS. TBr. &c.; (said of Indra , Vishnu , the Soma , and the
Asvins) spacious for walking upon , wide , broad (as a way) AitBr. vii , 13, 13; n. wide space , scope
for movement RV. SBr. KathUp.; -vat mfn. offering ample space for motion , unconfined ChUp.
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duvé id asya kramane suvardrs$o
abhikhyaya * martiyo bhuranyati
trtiyam asya nakir 3 dadharsati
vaya$ cana patayantah patatrinah 1.155.05
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A mortal man, when he beholds two steps of him who looks upon the light, is restless
with amaze. But his third step doth no one venture to approach, no, nor the feathered
birds of air who fly with wings.

Interpretation.

“His two strides mortal can perceive when he beholds the realms of Svar, shaking in his
being; but none could dare to see his Third stride, even those souls who fly high and
have their wings.”

Vocabualry:
bhuranya, Nom P. -yati, fo be active or restless , stir RV.; to stir (trans.) , agitate (a liquid) ib.

abhikhya, 1 (Subj. 1. 2. 3. sg. -khyam, -khyas and -khyas; ind. p. —khyaya, fo see, view , perceive
RV.; to cast a kind or gracious look upon any one , to be graciousRV.

dhrs, cl. 5. P., 1. P.; Subj. dadharsat, -sati, RV.; fo be bold or courageous or confident or proud RV.
AV. VS., to dare or venture (inf. in tum} Pan. 3-4 , 65) fo dare to attack, treat with indignity (acc.)

Br. MBh.; fo surpass (?) AV.
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catirbhih sakdm navatim ca namabhi$
cakrdm nd vrttam viatimr avivipat
brhacchariro vimimana fkvabhir
yUvakumarah prati eti ahavam 1.155.06
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He, like a rounded wheel, hath in swift motion set his ninety racing steeds together with
the four. Developed, vast in form, with those who sing forth praise, a youth, no more a
child, he cometh to our call.

Interpretation.
“Thus with the Four Names together with the ninety, He caused the Steeds to run, like
the wheel rolling! Measuring out the spaces with the singers of the Hymn, having
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become Vast in his body, the Young Prince coming to the Call.

Vocabualry:
vyati, m. (fr. vi+at; but not dissolved in Padap.) a Aorse RV.; a pair of horses Elyz;

vip, 1 (or vep) 1. A, to tremble , shake , shiver , vibrate , quiver , be stirred RV. &c. &c.; Caus.
vipayati or vepayati (aor. avivipat) , fo cause to tremble or move , shake , agitate RV. &c. &c. [Cf.
Lat. Vibrare]



